K., Ewald: Tiho jezero in druge povesti. S1o-
venski mladini povedal Pavel Ho-
leéek. Ljubljana, 1923. Natisnila in zaloZila
Uéiteljska tiskarna. Zopet mladinska knijiga, 7e
druga iz Ewalda, v lepi vezavi, v lepi Solski
sloven&éini. In le enega nié¢ v knjigi: poezije
namreé, ki je domigljija in toplo utripajoce sree,
vselepota, Vsenarava. Ewald ni fantazija,
temveé poljudno hickeljanski mikroskop. Ewald ni
srce, ni naivnost, ni narava. Filistrozna modrost
vsakdanjosti paé, katederstvo in herbarij in nafta-
lin. Ampak deci je treba veé in nadi deei je
treba Se posebe] dufe od naSega duha. Ewald
nima duse. Dajte deci pesem 2z duSo, pa éetudi
vsaj enkrat v desetih letih; in vsaj enkrat v dvaj-
setih letih morda verskovzgojne sliko »(lobine
¢loveske duse«. Ce ne Peéjak, bi jo morda FinZgar
napisal... da Sardenka ne omenim, éigar »Ci-
tronc¢kove pripovestic so nade in tudi
res — poezija. Dr. 1. P.

Ante Cettineo: Zvezdane staze. Split, 1923.
Naklada knjizare Morpurgo.

Knjiga lirike; preteZno impresija, ne da bi Ze
mogel povedati, koliko je v njej resniénega Splita
in osebnega doZivljaja in koliko je samé obéutje
iz literaistva ob baudelairestvu in panpsi-
hizmu v svetovni in hrvatski posebe. Celotno
zbirka ni nesimpaticna. Morda dorasc¢a prav mocen
lirski talent. 95 ol

Ljub-
zalozila Uciteljska ti-

Zvonimir Kosem: Ej prijateljékil...
ljana, 1923. Natisnila in
skarna v Ljubljani.

Naslovni »ej¢ z deminutivom, klicajem in tremi
pikami ne izpodbuja. Potem je ena stran Solsko-
stiliziranega prirodnega orisa. Potem Stirinajst-
krat beres in upas, da se bo morda vendar utrnila
iskriea prave poezije. Pa se ne utrne. Drods T

UMETNOST.

Slovenski narodni slog, Albert Sié, Kmecke
hi%e in njih oprava na Gorenjskem, 1. Ljubljana,
1924, ZaloZila in tiskala Zvezna tiskarna.

V lanskem letnikn te revije (zv. 2., 60—63) sem po-
roéal o Siéevi zbirki okraskov na orodju in po-
higtvn. Komaj je preteklo leto dni, nas je obdaril
neumorno delavni avtor z novim zvezkom narodo-
pisnih predmetfov: topot nam nudi prvi del svo-
jih Studij o kmeéki hidi na Gorenjskem: ta mapa
se omejuje na Skofjo Loko in Kranj, oziroma na
njuno okolico in prinasa gradivo iz Bodovelj, Crn-
groba, Gabrovega, s Hribea, iz PuStala, Starega
Dola, Stare Loke, Suhe, Sv. Duha, Skofje Loke,
VirmaZev, Zeleznikov; dalje so zastopani Breg,
Mavéice, Praije, StraZifée in Smarjetna gora.
Kakor v prej8njih publikacijah nahajamo {udi
v tej kratek uvod v sloven&éini, srbohrvadéini in
franco&éini, razélenjen mna tri dele: a) stano-
vanjska poslopja, b) oprema sob in kamer, ¢) go-
spodarska poslopja. Zadnji je najkrajgi, ker
pisatelju ni v prvi vrsti na raznih sistemih in
tehniénih posebnostih, ampak na estetiki. Beseda
je domada, lahko umljiva in rabi domade tehniéne
izraze, v kolikor so doma v okolicah, kjer je
nabrano gradivo. Najtezje bo umeti dana po-
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jasnila tistim ljudem, ki se bodo hoteli seznaniti
% njimi s pomocéjo francoséine; ta tolmaéi jedrnate
tehniéne izraze z opisovanjem ali se posluZuje
manj toénih sinonimov francoske tehniéne fer-
minologije. Da navedem en sam sluéaj. Kratko
in jedrnato slovensko ugotovitev o oknih pri starih
lesenih hisah »Napravljena so na zapah« prevede
tako: Elles (fenétres) sont pratignées dans un
chassis pour étre poussées de droite a gauche,
namesto da rabi kratki tehniéni terminus »fené-
tres & ecoulisse«. Priznam, da provzrota preva-
Janje spisov, zahtevajoc¢ih tehniénih izrazov, po-
sebno v francos¢éino, bogato na sinonimih, =z
majhnimi razliéki velike teZave; a na {o se bo
treba tudi privaditi.'

Ako imamo kaj obzalovati, so to nasi sedanji
gospodarski odnosaji, ki narekujejo skrajno ste-
denje prostora, to sem ponovno poudarjal pri Si-
¢evih publikacijah. Uvod bi bil prav lahko trikrat
tolik, kakor je in bi podal mnogo gradiva, ki
ga je prof. Si¢ — #al — zaklenil v predal za
boljge case.

Uvodu sledi 15 litografiranih listov: prvi je
barvast in nudi kmeéko hifo na Gorenjskem v
njeni zunanjosti in notranjosti; posnet je po vedji
Sidevi publikaeiji na dveh listih (950 X 625 mm),
ki je prigla na svetlo lani (prim. Glasnik Muz.
drudtva =za Slovenijo, IL—III. letnik [1923],
str. 48—49), samo da je v mnoge manjSem me-
rilu in malo izpremenjen v barvah ter je dodan
tej zbirki kot naslovna podoba. Za njim imamo
14 oznadenih listov (I—XIV): hiSe v narisih, ne-
katere od dveh strani (»sprednje« in »stranskoe
lice), hleve in podrobnosti. V tehniénem oziru
imamo dobro, vestno in jasno narisane spahe in
sklade, prereze, ornamentalne profile, oblike pri
vratih in oknih, Zelezne mreZe in zatvornice pri
oknih. Dalje peé, klop, mizo — tudi ftehniéno! —
stole. sklednike, zli¢nike, omare, kadunje, skrinje.
zibel, uro, éelesnik, okove, kljuke, Sc¢itke, kljude,
trkala, primeze, leséerbe, stober in druge znacilne
podrobnosti.

Pri pregledni oznaéhi se je vrinilo nekaj tiskovnih
netocénosti, na katere opozarjam. Za list IV ima
seznam namesto 3, 9, 8. 89; za list V ima veé
predmetov, pri katerih ni jasno, da-li so s Smar-
jetne gore ali neizvestnega izvora; tako tudi na
listn VIIT, &t. 2 in 3, ni jasno, odkod sta: za list X
je &. 3 dvakrat navedena, enkrat za Hribee,
drugikrat za Pustal; v tem slucéaju bo paé miza
8t. 3 s Hribea, druga (8. 7) pa iz PuStala ali
narobe.

Vsa mapa obsega 257 predmetov v risbi; to je
7ze po obsegu veliko delo, ne glede na mudno
merjenje, primerjavanje in na vestno akribijo.
Obéudovati moramo Sicevo vzirajnost in éilost,
s katerima tako hitro mnoZi nafe narodopisno
slovstvo.

Zamigljena je bila ta zbirka, kakor izjavlja gospod
avtor v nvodu, s praktiénim smotrom, ker
je postal »nag domaci slog«, zlasti gorenjski,
! Umetnisko-tehniéni slovar v slovens&éini, fran-
cos¢ini, angles¢ini in nemséini bo v doglednem
¢asu na razpolago.



